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OCOBJIMBOCTI IIEPERJIAJZTY TEPMIHIB I3 KIBEPBESITERA

AHoranisi. CTaTTIO NPUCBIYEHO 0COOIMBOCTAM IEpeKia-
Iy TepMiHiB i3 kibepOesneku. [lepeBaxkHa OiIbIIICT TEPMiHIB
Ta TEPMIHOCIIONYyUYeHb 13 Tany3i KibepOesneka e mepekian
3 aHNIIAChKOT MOBH. 3’SICYBaJlOCh, IO TEPEKIaj 03HAYCHUX
TEPMIHIB 1Ie HE TaKe MPOCTE 3aBIaHHS, OCKUIBKU MEepeKia-
Hi 1 TNIyMa4yHi CJIOBHUKH, SKIIO i MICTATh NICBHUH TEPMiH 4H
TEPMIHOCIIOIYYCHHS, HE 3aBXK/I1 MPONOHYIOTh OJJHAKOBI Bapi-
aHTH TepeKIiaay, OlbIle TOTO, esKi 3 TEpMiHIB He 3adikcoBa-
HI y CJIOBHHMKax B3araji. BificyTHICTh MakCHMajbHO MOBHHUX
npodeCiiiHAX CIOBHHKIB, SKI MODIMA O TOJETIIMTH POOOTY
xopuctyBauiB [1K, ¢axiBIiiB moyarkiBIiB Ta nMepekiaaadis mia
yac IXHbOT JiSUNTLHOCTI 13 MOIOHOTO POy JIGKCHUKOIO HaMIIepIIe
MIOSICHIOETHCS aKTUBHOIO AMHAMIKOIO PO3BUTKY O3HA4EHOI Tep-
MiHOCHCTeMH. Y AaHiil poOoTi B Mexax ranysi kibepOesrieka,
BHOKPEMJICHO TEPMIHH Ta TEPMIiHOCIIONYUYCHHS, SKi CTBOPIO-
FOTh TIACTKH MiJ Yac nepeavi BHyTPIIIHLOTO 3HAYCHHS TaKUX
TEpMIHIB 3 aHIIIMCHKOI Ha YKpaiHChKY MOBY. JIo 03Ha4eHUX
TEpMIHIB Ta TEPMIHOCIOIYYEHb BimHeceHo salami shaving,
phishing, piggybacking, hijacking, trojan horse, trapdoors,
denial of service attack. ITinpyunnk Oxford English for IT,
second edition BumaBauuTBa Oxford university press mpo-
MIOHY€ TIyMadeHHS LUX TEPMIHOCIIONY4eHb AHITIHCHKOO
MOBOIO. 3aB/IaHHS aBTOpA MOJIATAIO Y 3’ ICYBaHHI CKBIBAJICHTIB
MOJJAHUX TEPMIHOCIIONYYeHb Ha YKPaiHCBhKiH MOBi. 3acToco-
BYFOYH TEPMIHOJIOTIYHHUI MiZXi, aBTOP TOCIiANIa CEMAHTHKY
TEpMiHIB, IPOaHaTi3yBasia HasBHI BiIMOBITHUKH YKPATHCHKOIO
MOBOIO, BU3HAYMJIA IPUHOMH Ta CIIOCOOM MepeKamy is Bij-
TBOPCHHS TAKHX TEPMIiHIB Ta TEPMIHOCIIOIYyUEHb YKPATHCHKOIO
MOBOIO, @ TAKOX HAJIaNa MPaKTHYHI MOPaIH, MO0 MepeKIary
TEpMiHIB, sKi OYJIM BiICYTHI y CIIOBHHKaX. Y poOOTi MoKa3aHo,
1[0 BIATBOPCHHS TEPMIHIB, SIKi € YCTaJCHUMH i 3adikcoBaHi
B JICKCHKOTpa(iuHUX JHKepesiaX MepeBayKHO 3MiHCHEHO CIIOCO-
00M TpaHCITITepallil, aje TAKUi MepeKIIaja He 3aBK/IU Y MOBHIN
Mipi Tepefae BHYTPILIHIO KOHOTAIi0 TEPMiHOCIOIYYEHHS.
IIponoHyrour BIacHi BapiaHTH MEPEKIIay aBTOP B OCHOBHOMY
3aCTOCOBYBAJIa OMMCOBUH CMOCIO, a/Pke TAKAM YHHOM MOXHA
TepeaaTH BCl BIATIHKYA BHYTPIIIHROTO 3HAYCHHS TEPMiHOCIIO-
JTY9IEHHSI.

KurouoBi caoBa: TepmiH, KibepOesmneka, KiGeprraxpaii-
CTBO, MEPEKIIa TEPMiHiB, BHYTPIlIIHE 3HAYCHHSI.

IloctanoBka npoGaemu. OOpa3HicTh, 6araTO3HAYHICTH, EMO-
HiiHICTD a0COTIOTHO HE MOXKHA BBAXKATH JOMIHAHTHAMHE 03HAKaMH
TEXHIYHOTO TeKCTy. [IpoTe HasABHICTH TEPMIHIB Ta TEPMIHOCTIONY-
YeHb 13 CTHTICTAYHO MApKOBAHMM 3HAYCHHAM, 30KpeMa y TepMi-
HOCHCTEMI i3 KibepOe3IekH, KoM TiATBEPIKYIOTh Toi (aKT, 0
HaBITh TEXHIYHHUN IMCKYpC MOXe OyTH OaratimM, MeTaQopHUIHIM,
00pasHIM.

TepminocmeTeMa KOMIT FOTEPHOT Tay3i aKTHBHO PO3BHBAETHCS,
3 SIBNIAIOTHCSA CYUacHi TEXHOJIOT 1, TOHATTS, ABUIIA, TS TO3HAYCHHS
AKAX HeoOXi/THI HOBI HAMEHYBAHHS Ta Ha3BH. SIK HACIIIOK, OaraTo
MOBO3HABIIIB HE MOXYTh 3ATHIIUTH 11032 YBATOK IIgH MIIACT JieK-
CHIKH, TOMY TIPUCBSUYIOTH CBOi YACJICHHI PO3BITKM TOCIIHKEHHIO
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03HAYEHOI TEPMIHOCHCTEMH. 30KpeMa TOCTITKEHHIO IMepeKiamy
KOMII IOTEpHOI JIEKCHKH Ha YKPaiHChKY MOBY, OCKLTbKI ITEPEBaKHA
OIMBITICTS TAKMX TEPMIHIB Ta TEPMIHOCTIONYYEHb I¢ TIEPEKIa
3 aHTIiHChKOT MOBH. Y HamIiif po0OTi MU 3yMHHIMOCH Ha TePMiHAX
13 rany3i kibepOe3mexu K OTHOTO i3 HATIPSMIB KOMII FOTEPHOI Tep-
MiHOCHCTEMI.

AHaniz ocranuix mocaimkens i myOmikamiii. besmepedno
MOTPiOHO BIAATH HANEKHE BITUM3HAHMM Mif9aM HAyKH, IO
AKTHBHO TOCIIDKYBANH TEpeKian TEPMiHIB ¥ ()axoBUX TEKCTax,
1 BIIacHe KOMIT'FOTEPHOI ray3i, cepen HUX YueHi-MoBO3HaBIT B’s-
gecnmaB Kapa0an [1] ta Tapac Kusix [2].

OcobmmBocTi TepeKiamy KOMIT IOTePHHX TEPMIiHIB BHBYAIA
A.b. Capiesa [3], cyJacHuii cTaH PO3BUTKY YKPAiHCHKOI KOMIT'F0-
TepHOI Tepminonorii mocmimkysana O.B. 'aBpunosa [4], MoBO3-
Hauig [Lb. MenTnHChKa po3migiana y cBOIX Mpansdx TeMaTHuHy
Ta JTEKCHKO-CEMAHTHUHY KIAcH(BIKAIlii0 YKpaiHCHKIX KOMII T0Tep-
HUX TEPMIHiB [5].

JIOpeuHo y 1IHOMY KOHTEKCTI 3rajaT JeKCHKorpadiui mxe-
pema YKTaleHi CYYacHAMH, BITYM3HAHMMH JIEKCHKOTPa(aMm.
A came «AHITO-yKpaTHCHKAI CTIOBHHK TEPMIHIB 3 iHMOPMAIIHAX
TEXHONOTIH Ta KibepOe3mekm» VKIAieHNi KOJEKTHBOM aBTOPIB
[HCTHTYTY CcremianpHOTO 3B’S13KY Ta 3axwcTy iHbopmamii Harmio-
HAJNBHOTO TEXHITHOTO YHIBepCHTETy YKpainu « KuiBChKHH mOMiTEX-
HiyHmH iHCTHTYT iMeHi Irops Cikopebkoroy aropu A.f. Imamym,
0.0. Ilyuxos, I.4. Cybau, K.O. Xana [6]. V cnoBHEKY mpencTas-
niero 4000 3aranbHIX Ta CHEMiATHHEX TEPMIHH 31 chepr Kibepoes-
Tniekn. Bumanus « AHII0-pOCiiichKO-yKpaiHChKIH TIyMAYHHAH CITOB-
HUK 3 KOMII TOTEPHOT Ipad)iki Ta aHaMmi3y 300pakeHb» YKIaIeHuil
apropamu P. [Tanemaka, I1. Linteprod [7]. « TmyMadunmii coBHAK
3 iH(OpMaTHKI» 3a 3aTalbHOK penakimiero akaneMika HAH Vkpa-
imm [T IliBHska mo mictuts monax 4000 TepminiB Ta abpesia-
Typ 3 IHDOPMATHKA Ta CYMIKHHX Tamysell [8]. A Takox BHTaHHS
«AHTIO-YKpAIHCBKUA TIYMAYHAN CIOBHUK 3 OOUHMCIIOBATBHOI
TeXHiKH, [HTepHETY 1 mporpamyBanHs» aBropi E.M. IIpoiinakosa
ta JLA. Terumumpkoro, mo Mictuts Outbme stk 11700 Tepminis, abpe-
BIaTyp 1 aKPOHIMIB, SKi BAKOPHCTOBYIOTH Y CETMEHTaX KOMII T0Tep-
HOI TEXHIKH 1 IPOTpaMyBaHHS, 00IHCITIOBANBEHAX MEPEXK, a TAKOK
OCHOBHHX MPHKIATHEX chepax [9].

Binpasy 3ayBaxumo, 1o meperik TepMiHiB Y 3ragaHux mepe-
KIaHAX 1 TIYMayHHX CIOBHUKAX € HETOBHWM, IO Haiimepiie
TIOACHIOETBCS AKTHBHOIO MHAMIKOIO PO3BHTKY 03HAYEHOT TepMi-
HOCHCTEMH 1 1[0, HACaMIIepe]T, HeabMAK YCKIaHIoE po0oTy Tepe-
KJTa1aqiB, TOCTiHAKIB, KopucTyBauiB 1K Ta dhaxiBmiB mogarkis-
MiB, M0 CTHKAIOTHCA T Yac CBOEI MiSMBHOCTI 13 MOTIOHOTO pomy
JIEKCHKOIO.

[Ipore, s 3’sCyBaNnOCh, CIpod AOCTITUTH 0COOMMBOCTI TIepe-
KIagy TepMiHiB 13 KiOepOesmeku i3 BHYTPIMIHIM CTHJTICTIHIHO
MapKOBAHHM 3HAYCHHAM, HA SKi MH MOTTH O OIMHUpATHCS y HAIIii
po0oTi, BUSBIEHO He Tak 0araro. 3aIMIIAETHCS HEBUPIMIECHNM, SKi
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TpUHOMH Ta 3ac00M BIATBOPEHHS CIiI 3aCTOCOBYBATH IS Mepe-
Ja4i BHYTPIMIHBOTO 3HAYEHHS 03HAYEHHX TEPMiHiB MPH MEpeKiai
Ha YKpaiHCbKy MOBY. BnacHe Ha yoMy Mu 0 XOTilH 3aKUEHTYBaTH
y Haiii podoTi.

@opmyBanns merH crarti. Mera Hamoi po0oTu monsrae
B MeXax ramysi kibepOe3nexa, BUOKPEMUTH TEPMIiHH Ta TEPMiHO-
CIONYYeHHS, SIKi CTBOPIOIOTH MACTKM Mil Yac mepeiadi BHYTPill-
HBOTO 3HAYEHHS TAKMX TEPMIHiB 3 AHIMIIHCHKOT Ha YKPATHCHKY MOBY.

Cepen 0CHOBHHX 3aBIaHb Hamioi poOOTH BOAYAEMO TOCTIUTH
CEMaHTHKY QHTMIHCHKIX TEPMiHIB 1 TEpPMIHOCTIONYY€eHb, LI0 TO3HA-
YalOTh BHIM IIAXpaiicTBA, MPOAHANI3YBaTH IXHI BiNOBITHUKH
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO, BU3HAYHTH IPHHOMH Ta CTIOCOOM MepeKamy
IS BIITBOPEHHS TAaKUX TEPMIHIB Ta TEPMIHOCIONYYeHb YKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO, @ TAaKOX HAJaTH IPAKTHYHI MOpajH, MOKO mepe-
KNaJly 03HaYCHUX TEPMiHiB.

Buknan ocnoBHoro marepiady. Ha 3amarTax 3 I[HosemHoi
MOBH 3a TpodeciiHiM CIpPAMYBAHHSAM CTYIEHTH APYTOTO POKY
HABYAHHS OCBITHBOI Tporpamu «lmkeHepis nporpaMHOro 3ades-
neveHns» HamionansHoro yHiBepentety «JIbBiBChbKa MOMITEXHIKa
IHCTUTYTY KOMIT'IOTEDHHX HayK Ta iH()OpPMALIfHMX TEXHOMOTii
y pamkax BuBueHHs Temu Data Security BUBYAIOTH BHAM IIaxpaii-
CTBA 3 BHKOPHCTAHHAM KoMm totepa. [l yac HaByambHOi Aisib-
HOCT] CTYIEHTH CTHKHYTHCS i3 TepMiHAMH, IO TO3HAYAIOTH BHJM
KiOep3noymHiB, SKi HE 3aBKIM MAKOTh YCTaleHi BiNOBITHUKH
YKPaiHCBKO MOBOIO B IIEPEKIIAHUX Ta TIYMaYHKX CIOBHHUKAX. [[0
TaKUX TEPMiHIB Ta TEPMIHOCTIONYYEHD BifjHeceMo salami shaving,
phishing, piggybacking, hijacking, trojan horse, trapdoors, denial
of service attack. Hinpyunux Oxford English for IT, second edition
BujaBuuiTBa Oxford university press mpomoHye TIyMayeHHs IUX
TEPMIHOCTIONY4eHb aHriiichkoro MoBoio [10 ¢. 128]. Onuax, Hame
3aBJAHHS CTOITh 3’SICYBAaTH EKBIBAJNEHTH MOJAHUX TEPMiHOCIIO-
Ty4eHb YKPaiHChKOI0 MOBOIO, [0 BUSBHJIOCH HE TAKUM TPOCTHM
3aBJAHHAM, OCKUIBKY Tepeka/iHi 1 TIyMaqHi CIOBHUKH HE 3aBKIN
TPOTIOHYIOTH OTHAKOBI BapiaHTH, OiMblie TOTO AEAKI 3 TEPMIHIB He
3a(hikCOBaHI y CIIOBHMKAX B3arali.

Posrnsnemo TepMinocnonydeHns salami shaving, Wo no3Ha-
yae BUJ KOMI'I0TEpHOTO Imaxpaiictsa. [lns Hedaxisug Kommn o-
TepHOi TepMiHONOTIi TepMiHOCTIONyYeHHS Oyie He3po3yMiTuM
i MaTMMe TeBHI TacTPOHOMIYHI acomianii. OTxe, nepekna boro
TEPMiHY YKpaiHCBKOIO MOBOIO TMOTpeOye 3’sCyBaHHS HOro 3Ha-
yeHHs. Bimpasy Bapro 3asHaumTH, 1m0 KoBDaca camsiMi HeMae
0e3mocepeIHbOr0 BiHOMIEHHS 10 TIYMAueHHS LbOTO TEPMiHy.
[Ipore nesKy moaiOHICTb Bce TaKd MOKHA TIOMITHTH. 3TiIHO Mpa-
BHI TaCTPOHOMIYHOTO ETHKETY B’sUleHy KoBOacy camsMi Hapi-
3210Tb TOHEHBKMMH Maii’ke MPO30pUMH CKHOOUKaMu. 3BiAcH
i aHanoris, ockinbku salami shaving 1ie BUJ MAXpaiCTBa, KO
3 0aHKIBCHKOTO PaXyHKY CIMCYEThCS HEBENMUKA CyMa, 110 € a0co-
TMOTHO HemoMiTHO Ans Kiienta. ¥ miapyunuky Oxford English
for IT 3Hax0MMO Take TIyMaueHHS:

Salami shaving manipulating programs or data so that small
amounts of money are deducted from a large number of transac-
tions or accounts and accumulated elsewhere. The victims are often
unaware of the crime because the amount taken from any individual
is so small [10, c. 128].

JlopeuHo 3ayBAKHTH, 1110 AHITIOMOBHHI BapiaHT TEpMiHy He
€ yHidikoBaHnM. Y JIOBIZIKOBIH JTiTEpaTypi i3 KOMIT FOTEPHOT cq)epn
a TaKoK nexcnxorpa@lqﬂnx JDKepeNax HATPAILIIEMO Ha TepMiHO-
CTONTYUCHHS 13 aHATIOTIYHMM 3HAYCHHAM, a came salami slicing,
salami attack, penny shaving, salami fraud.

Salami slicing — the activity of gradually reducing something,
usually in order to save money, by removing one small amount of it
after the other, in a way that is damaging [11].

om0 BiMOBiZHMKA TEPMIHOCTIOMYYEHHS —YKPAiHCHKOKO
MOBOIO, TYT TPOCTEKYEThCA CXOka CHTyaris. Mu 3ycTpidaemo
HACTYIIHI BITIOBITHUKY MemO0 CasiMi, MEXHON02IA CAAMI, Amaka
CATAML.

Texnonoeis canami — g HazBa Oepe CBOE MOXOIKEHHS Bil
METOfy CKOEHHSI 3MOUMHY, SKUH MOMATae B HOTO CKOEHHI HEBENH-
KHMH YaCTKAMH, HACTIIBKY MATEHLKUMH, 1[0 BOHH HETIOMITHI, 3BH-
YalfHO IS TEXHOIOTiA CYMPOBOJUKYEThCA 3MiHAMH B KOMIT’ wTepHm
nporpaMl Hampukna, miarexi MOXyTh OKpYTIATHCSA, a pmmuﬂ
MiK PEalbHOIO Ta OKPYIIEHOK CYMOIO TOCTYIMATH Ha CIElialbHO
BIIKpUTHI PaxyHOK 3710BMHCHNKA [ 12].

Binznaummo, 1ieii TepMiH BKHBAETHCA HE TUIBKH Y KOMIT KOTEp-
Hiii cdepi, iCTOpiﬂ fioro BUHUKHEHHS cArae yacis Jpyroi cBitoBoi
Bil{HH y cq)epl BiliCbKOBOI CIIpaBH, KoM MOBa HIIa 1IpO TAKTHKY
KOMYHICTiB, 1[0 [IOCTYIIOBO 3HUIIYBAIA AEMOKPATHYHI CHITH.

Taxmuka canami  (yrop. Szalamitaktika) — Tepmin s
OKpECTIEHHS MPAKTHKM TOCTYIOBOI JIKBiZauii (Kpok 3a Kpo-
KOM) TIPEACTABHHMIPKAX NEMOKPATHYHMX MAPTiii 1 3aXOMIEHHS
BNAM KOMYHICTAMM B JIgpXaBax, 3aiiHATUX a00 3BUIbHEHHX TIij
yac Jlpyroi ceitoBoi BiitHu Pangucbkum CorosoM. TepMiH A cra-
JiHCBKOrO Mnany OyB JaHWHl yropchKHM KoMyHicToM Martsiom
Paxomi. [Ipu 3actocyBanHi Takoi TAKTHKH TeBHA MAPTis BXOAUTH
B YPSZIOBY KOAMII[iI0, & TOTIM, 3aCTOCOBYIOUM IIAHTAX T4 CIApa-
IOUACh Ha CHOBHKIB, YCYBAE 3 MOMITHYHOTO KHUTTS CIEPIIy CBOIX
OTIOHEHTIB, a 3rOIOM i cor03HKKIB [13].

Jlanuii TepMiH TaKoX 3HAXOMMMO Y cepi NCUXOIOTiT ITOBUX
BITHOCHH [I1sl TIO3HAYEHHS TAKTHYHOTO MPUIHOMY BEJICHHS Tepero-
BOpIB. 3riIHO SIKOTO OOTOBOpIOBAHE MHTAHHS MOXE PO30OMBATHCH
Ha HalifIpiOHIlI eNeMEHTH 1 B HAMAraHHi JOCATHEHHS PO3YMiHHS
y KOXHOMY 3 HUX okpeMo. [1in yac zebariB i3 omoHeHTOM Menod
canimi BUKOPUCTOBYETBCA /I HATAHHA ONOHEHTY iH(bopMaui'l'
HEBEJUKIMA nopumMn abu OTpUMAaTH SKOMOTa OiNbIle BiIOMO-
CTell BiJl OTIOHEHTA 1 3aTATHYTH nepemBopHI/m npouec [14 ].

Omxe, poduMo BUCHOBOK, IO Y KOXHil 13 X cdep, And Tep-
MiHy BIACTHBE BHYTPIllIHE 3HAYEHHS HETaTHBHOTO TPOLIECY, TIOB's-
3aHOTO 13 MaHIMyMAUIIMH, MAXpaicTBOM, 0OMaHOM, i MpH Tepe-
Kiaji 1e HeoOXiTHO BpaxyBaTd. ToMy NPOMOHYEMO MePeKIacTH
TEPMIHOCTIONYYEHHS. salami shaving sk 6ud kibepuwiaxpaticmea
Memoo cansami. 1 ycix BapiaHTiB TpMIHOCTIONYYEHHS € CTIUTbHA
JnekceMa salami B aHIJIOMOBHOMY BApiaHTi Ta BiNTOBIIHO Caisimi
B yKpaiHomMoBHoMy. Jlekcuuni omuuutti slicing, shaving, attack, ve
3MIHIOKOTh 3HAYEHHS TEPMIHY, JIAIIE YTOUHIOKOTS Horo. BiamosigHo
Te came Bif0yBAaEThCA B YKPATHCHKIH MOBI, NEKCHYHI OJWHHII
Memoo, amaxa, mexHon02is, nputiom JTHILIE JOTIOBHIOIOTh 3HAYCHHS
BHpa3y. Yci BapiaHTH Mepekiay TepMiHOCTIONYYeHHS YKpaiHCHKO0
MOBOIO Memo0 Caisimi, MeXHOI02is CAniMi, amaka canimi e mepe-
KMaJl 3 aHTMIHCHKOT COco0OM KalbKyBaHHS a0 JIEKCHYHOTO KOTi-
TOBAHHSL.

PosrnsHeMo HACTYMHUH TePMiH iuune, WO € TEPeKIafoM
3 aHImiicbKoi crocoboM TpaHcmiTepauii. bykBocmonyyenus ph
3TiIHO TPaBUI TpaHCHiTepauii nepenacThes yKpaiHChKoto MiTe-
poto ¢.

QiwyHe — BUJI LAXpaiicTBa, METOK fAKOTO € BUMAHIOBAHHA
TIEPCOHANBHIX JIAHUX KOPUCTYBA4iB: HOMEPU KPEAMTHHX KapToK,
0a3u IHTepHET-Mara3uHiB, BIIOMOCTI Tpo BakOTHI onepaiii. [1lax-
pai BUTaJyloTh YCiNsKi MAHIMyMALIL, SKi 3MYIIYIOTh KOPUCTYBAiB
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CaMOCTIHHO PO3KpHBATH CBOi KOH(IACHUIiHI JaHi — HaMpUKIaj
HAJICHJIAI0Th eMEKTPOHHI TUCTH i3 TIPOTIO3ULIIMH T/ITBEDAUTH Pee-
CTpali0 0OMIKOBOTO 3aIlCY, IO MIiCTATh OCHIAHHA Ha BeO-CalT
B IHTEPHETI, 30BHIIIHIN BULIS TIOBHICTIO KOMIIOE TU3aiH BiIOMUX
pecypeis [15].

Hanucanns tepminy aHTTilChKOI0 MOBOWO phishing e Haue
HABMICHE TIEPEKPYUYBaHHS CIIOBA fishing — pubonoens. OnHaK npu
TepeKaji Hb0ro TepMiHy COCO0OM TpaHCHiTepalii BTpayaeThes
1i0ro BHYTPIILTHE 3HAYCHHS «BUBYOIICEHHS, BUMAHIOBANHS THpOPMaA-
yii, Hamax na 6unog pudu 6 Mymwiti 600i». Jlume y TIyMaueHHi,
AKS TPOTIOHYE nexcuxorpa@que IDKepeno Ii3HAaeMOoch TPO TOXO-
JDKSHHS TEpMiHY 1 HOT0 3B’S130K 13 poLiecoM pH60JIOBJ11

3ynmiHAMOCh JieTanbHille Ha e OXHOMY TepMiHi hijacking.
B migpyunuky Oxford English for IT 3naxomumMo Take TiymaueHHs
AHTIHCHKOI0 MOBOIO.

Hijacking — redirecting anyone trying to visit a certain site else-
where [10, c. 128].

[lepexnan p0ro TePMiHY Ha YKpaiHCHKY MOBY BUKIMKAE TIEBHi
TpYIHOIII NS (axiBIs MOYATKIBIA, ajpke BiH He 3ad)iKcOBaHMiH
Y JO/IHOMY 13 CIOBHHKIB, TPO sIKi HIIUIa MOBA. AHATOTTYHUH TePMiH
nepeKajieHui coco0oM TpaHCiTepaLii 3HAXOTUMO Y KpUMiHaIb-
HOMY TpaBi. Xaiidoicekine — 3aXOIUNEHHS TPAHCTIOPTHOTO 3aco0y:
JTiTaKa, 3aJi3HMYHOT0 MOTSATa, aBTOMOOIITS, Kopaous [16].

JlocTipKyioun 3Ha4eHHs TEPMiHy Ta MiJIUIYKYI04H aeKBaTHHM
BIITIOBIHMK YKDAiHCHKOIO MOBOIO Y ranysi kibepOesnexku Harpa-
TISEMO Ha CTATTIO «XalIkekepr Ha Amazon: K 3 HUMH O0poTHCS
1 51K 3am00irTH 3arpo3i». Y CTaTTi Ti3HAEMOCH, O Xatidycekepu Ha
Amazon e ipoOnema 3 SKOK CTHKAIOTHCS TIMPHEMIIL, Ki TIPAITFo-
10T 3a Mofenmo Private label. L{e 3m0BMUCHHKH, SKI HAMATAIOTHCS
BUKDACTH JICTHHT, 200 BUTICHUTH MiANPHEMLS, SKHH HOro mporo-
HY€, 3aMiCTb TOTO 100 CTBOpIOBATH BracHuii [17].

Y cdepi MapKeTHHTY iCHYE TOHSATTS HbHOCONCEKiHe, TEPMIH
nepeKajieHuii 3 aHMIHChKOI CrIoco0OM TpaHCiTepawii i € criB-
3BYYHHM 13 3HAUEHHSM TEPMiHY XdtiddicexiHe 3aXOIUICHHS Taca-
JKHPCBKOTO MiTaka. Hviocooicekepu OyKBaIbHO TiIXOMUTIOOTH TYUH,
aKTyallbHi Ha TIeBHHUH MOMEHT IH(OpMALiiHI TPEH/I, BMINIO BUKO-
PUCTOBYIOUH iX Y CTBOPEHHI pEKIAMHOT0 MpoxyKTy [18].

Y wmarepiani crarti «L{o Take BukpageHHs Opaysepay 10Bi-
IIYEMOCH TIPO 8UKpAdayie Gpaysepa, WO € MWKiATHBAM POrpaM-
HUM 3abe3nedeHHsM B [utepHeTi. Buxpadau Opaysepa — ue
30BHIIIHS MPOTpaMa, sKa 3MIHIOE Ta MO Gikye mif cebe koHdi-
rypatii Opay3epa Ha Taxi, ki € BUTi/Hi 310BMUCHUKY. Bukpana-
yiB Opaysepa Ie HA3UBAIOTH Modudixamopamu opaysepa. Bonun
3aJal0ThCs KiTbKoMa LiisMu. Hacammepes ue mmuryHCTBO, 10
BUXOJUTH JANEKO 32 PAMKH [POCTOr0 300py AaHKX IO iCTOPik0
BeO-meperagy un HOIHyKOBi 3aMATH KOPHCTYBA4a, MPOrpama
OTPHMYE JOCTYII /10 TOTiHIB Ta HapoNeH, AKi BBOAATHCS BPYUHY
y JIiaNoroBux BiKHAX BXOZLY. Hle OIHA WIKiTHBA Aif Li€i mpo-
Tpami, [ AeMOHCTpALlis HaB’I31uBOI peknaMu. KopucTyBayesi
BI/IKDMBATHMYThCS HOBI BiKHA 3 0e3/i4I0 peKIaMHuX OaHepis,
1i0ro 3amuTH B MOWIYKOBUX CHCTEMax OyIyTh 3MiHEHi 3 METOIO
OiMbII YACTOTO BIJBITYBAHHS PEKIAMHHX IHTEPHET-Pecyp-
cis [19].

OTske, MiICYMOBYIOYH BCE BHIIE CKa3aHe, pOOMMO BHCHOBOK,
110 JUTS TEPMIHY hijacking y KOXHIi 31 cep CUIBHUM € HETaTHBHE
3HAUCHHS GUKDAOCHHS, NepexONNeHHs, 3XONNeHHS He3AKOHHUM
cnocobom. Taky K KOHOTAIllK0 HEOOXiHO BPaxXyBaTH TpH Tepe-
Kazi TepMminy y cdepi kibepOesnexu. Came TOMY, MU BiAKHIAEMO
TepeKIaj TepMiHy Crioco00M TpaHCTiTepaLii i MPOMOHYeMO mepe-
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KJIACTH TEPMiH OMUCOBUM CIoco0OM 3 BpaxyBaHHAM HOTO CTHITiC-
THYHO 320apBIEHHSL.

hijacking — redirecting anyone trying to visit a certain site else-
where.

Mooughikamop  3anumy KOpUCmyeaua — nepeaopecysanHs
3anUmy KopUCmyeaua Ha iHwiui caim.

3ynuHeMoch JeTalbHIlle Ha MEpeKnaji HACTYIHONO TepMiHy
piggybacking. B enextponniii enumxnonenii Wikipedia pisHae-
MOCS, T[0 BiH BKMBAETHCS B TAKHX Taly3sX K TPAHCTIOPT, MHACTE-
1TBO, (hiHAHCH, OXOPOHA 310POB’A, Hayka. B ramysi kibepOesnexn
TEPMiH Ma€ HaCTyIHE 3HAYCHHS AHTTIHCHKOI0 MOBOIO:

In security, piggybacking, similar to tailgating, refers to when
a person tags along with another person who is authorized to gain
entry into a restricted area, or pass a certain checkpoint. It can
be either electronic or physical. The act may be legal or illegal,
authorized or unauthorized, depending on the circumstances.
However, the term more often has the connotation of being an illegal
or unauthorized act [13].

BuByatoun icTopit0 BUHUKHEHHS TEPMiHY I13HAEMOC, 110 BiH
3’sBuBcs Y 1999 poui, Ko BUKPUIN HU3KY HENIOMIKIB Y Oesmeri
aeporopty. binbiricTs maxpais, o HE3aKOHHO HAMAraiics Tpo-
HTH Yepe3 KOHTPONBHO-MPOMYCKHI MyHKTH, IPOHECTH 3a00pOHEHi
Ipe/IMETH B JiTaku, a0o cictu 0Oe3 KBUTKa poOmiu e Oesmepe-
1KogHo. bymo BUsBIEHO, 110 OMH 13 METOMIIB, KM 0TIOMAaras im
y boMy OyB came crioci6 piggybacking, T00TO HeCaHKI[IOHOBAHHI
BXi/l y CHCTEMY IiJ BUIVISIOM MpaliBHEKA KOMIaHii, ab0 mparis-
HHKa, [0 Ma€ JT03BLT Ha BXiJ.

YTouHIOOUH 3HAYCHHS TEPMiHY, 3HAXOAMMO Pi3Hi Horo Tiy-
MaYeHHS B MEKax OfHi€l ramysi. «AHINO-yKpAiHCHKUH CIOBHHK
TEpMiHiB 3 iH(pOPMALIHHIX TeXHOMOTIi Ta KibepOesnekm» Ta «Ty-
MaqHUH CTOBHNK 3 iHopMaTHKMy A penakuiero [liBrska mpormo-
HYIOTb TaKi BU3HAYCHHS Bi/[TOBIHO:

piggyback entry — HecaHKI[iOHOBaHKH BXiJ (3ac00aMu 3apee-
CTPOBAHOTO KOPHCTYBaYa); HECAHKL[IOHOBAHMIA TOCTYII 10 CHCTEMH
OTPALIOBAHHS JAHNX Yepe3 3aKOHHE TIi/l €/JHAHHS aBTOPU30BAHOTO
KopHcTyBaya [6].

piggybacking — (KOMIUIEKCHA J1isl) IPOHUKHEHHS B UYXKYy €JIeK-
TPOHHY cHCTEMY uepe3 He3akputuil kanan Wi-Fi. ¥ neskux mrarax
CIIIA Taxa 1is BBaXKA€THCSA HE3AKOHHOIO [§].

B «AHMI0-yKpaiHCHKOMY TJIYMauHOMY CIOBHHKY 3 0OUHCIIO-
BaJIbHOI TEXHIKH, [HTEpHETY 1 MporpaMyBaHHM) TIYMAYCHHS JCIIO
BIAMIHHE

piggyback — po3TaloBYBaTH MIKPOCXEMH SPYCaMHU, MOHTYBATH
JIBI MIKpOCXeMHU BIPUTYI OfHA HaJ| OfIHOKO /IS EKOHOMIT MicIis Ha
mari [9].

TakuMm 4MHOM, IIpH TIEPEKIaki TEPMiHYy Ha YKpaiHChKy MOBY,
TOTPIOHO BpaxyBaTi HOTO BHYTPILIHE 3HAYESHHS, 10 MAE HETATUBHY
KOHOTALIi10 HE3aKOHHOTO [IPOHMKHEHH Y chcTeMy. ToMy IpOToHy-
€MO TIEPEKJIACTH TEPMIH OMUCOBHM CIIOCO0OM piggybacking — 6xio
Y cucmemy nio 6UOOM asmopu308aH020 KOPUCHy8aud.

BucnoBku 3 maHoro pocaimkenns. Otmxke, ranysp kibep-
fesmeka crae AYKe AKTyalbHOW Ha T CyYacHUX TOJiH, Komu
BITYHM3HAHI KOMII TOTEpHI CHCTEMH Ha JlepaBHOMY piBHi un mIpu-
BATHOTO KOPHCTYBAHHS IMOTEPMAOTh BiJl YMCICHHUX K16epaTaK
pociiicbkoro arpecopa. Came TOMY, BaJIMBO a0H KOpPHCTYBayi
[IK, ¢axiBui noyarkiBLi 3Ham Mpo BUAX [HTEpHET maxpaiicTsa,
i 3a0e3meunTy CBiif 3aXKCT B IHTEPHETI, @ TAKOXK TIPOBOMIH TIPO-
dimaxriuni Aif, mob yHKHYTH Takoro Tmy 3arpo3. IlutamH:
aJIeKBAaTHOTO TEepEeKNIajgy TePMiHiB, IO MO3HAYAIOTH BUIH Kibep-
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IaxpaiicTBa 3 aHITIHChKOI HA YKPAiHCBKY MOBY € TaKOX Xyke
aKTyaJIbHUM HA CHOTOIHINIHIA JIeHb, aJke Tepekian OimbIio-
CTi TEpMiHIB QHIMIIHCHKOK MOBOIO, SKi MU PO3IIANANHA y HamIii
po0oTi Oymu BiACYTHI B HAsSBHUX MEPeKIafHuX cloBHAKAX. Came
TOMY, 3aCTOCOBYHOUM TEPMIHONOTIYHMI MifXif, MU JETaNbHO
JOCTI/IWIA CEMAHTUKY aHANI30BAHMX TEPMiHiB, BUILTMIM BHY-
TpIIHE 3HAYEHHS, AKe HEOOXITHO TOYHO 30epertd i mepemat
TpY TIepeknai. Y Haiiit po6oTi, MU MOKa3alH, WO BiATBOPEHHS
TEPMIHiB, 1O € ycTANEHAMH 1 3aikcoBaHi B TeKCHKOrpadivHmX
JpKepernax MepeBakHoO 3IiMCHEHO coco0oM TpaHcmiTepalii, ane
TaKuii mepeKia] He 3aBKIH Y [OBHIH Mipi nepesac BHYTPILIHIO
KOHOTALI0 TepMiHOCTIONyYeHHs. [[pomoHytoun BacHi BapiaHTH
nepeKnany, M B OCHOBHOMY 3aCTOCOBYBAIH OMUCOBHI crociO,
aJPKe BBOKAEMO, 1110 TAKAM YHHOM MOMKHA NIEPEIATH BCi BIATIHKY
BHYTpIIIHBOTO 3HAYEHHS TepMiHOCTIOMydeHHs. [lepcrekTuBy
HACTYITHUX PO3BIIOK BOAYAEMO B TIOAIBIIOMY JIOCIIUKEHHI Tep-
MIHIB i3 KOMIT'IOTepHOI raiy3i Ta iX cnoco0iB mepeknagy ykpa-
HCHKOI0 MOBOIO, Uepe3 HaJA3BHUAHHO MBUAKY IMHAMIKY TOMOB-
HEHHS ray3i HOBUMH JEKCHIHAMH OfIHHULISIMH.
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Shvanova O. The characteristic features of cyber
security terms translation

Summary. The article deals with characteristic features
of cyber security terms translation. The vast majority
of terms and term combinations from the cyber security field
are translations from English. It turned out that the translation
of the specified terms is far from a simple task, since translation
and explanatory dictionaries, if they contain a certain term or term
combination, do not always offer the same translation options,
moreover, some of the terms are not fixed in the dictionaries
at all. The lack of the most complete professional dictionaries
that could help PC users, novice specialists and translators during
their work with this kind of vocabulary is primarily explained by
the active dynamics of the specified term system development.
In this work, within the framework of the cyber security field,
terms and term combinations are singled out, which create
traps when rendering the internal meaning of such terms
from English to Ukrainian. They include the following terms
and term combinations: salami shaving, phishing, piggybacking,
hijacking, trojan horse, trapdoors, denial of service attack. The
textbook Oxford English for IT, second edition, published by
Oxford university press, offers an interpretation of these terms
in English. The author's task was to find out the Ukrainian
equivalents of the presented terms. Applying a terminological
approach, the author investigated the semantics of the terms,
analyzed the available equivalents in the Ukrainian language,
determined techniques and methods of translation of such terms
and term combinations in the Ukrainian language, and also
provided practical advice on the translation of the defined terms
that were not included in the dictionaries. The work shows
that the reproduction of terms that are fixed and recorded in
lexicographical sources is mainly carried out by the method
of transliteration, but such a translation does not always fully
convey the inner connotation of the term combination. When
offering her own translation options, the author mainly used
a descriptive method, because in this way it is possible to convey
all shades of the inner meaning of the term combination.

Key words: term, cyber security, cyber fraud, translation
of terms, inner meaning.
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